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Tudományos rendezvények 

1991-ben a kolozsvári egyetemen rendeztük meg az éppen soron következő élőnyelvi konferenciát a 
szakmabeliek széles körének részvételével. 1993. dec. 4—5-én Marosvásárhelyen az Erdélyi 
Nyelvmívelő Társaság megalakulásának kétszáz éves évfordulóján rendezett emlékülésen jeles 
történészek, nyelvészek és irodalmárok értékelték Aranka Györgyék programját, működését. (Az 
emlékülés anyaga az Erdélyi Tudományos Füzetek (ETF.) 218. számaként jelent meg az EME 
kiadásában, 1994-ben.) 1994-ben Gyarmathi Sámuel grammatikája volt egy emlékülés témája, öt 
évvel később pedig a göttingeni egyetem emlékezett méltó módon az Affinitasra. Bálint Gábor 
munkásságát pedig 1994-ben értékelte egy konferencia szülőfalujában, Szentkatolnán. (Ennek 
előadásai az ETF. 220. füzetében olvashatók (EME, Kolozsvár).  
Az elődök munkássága a jelen tudományelméleti és módszertani kérdéseire is felhívja a figyelmet. 
Ez történt a Brassai Sámuel nyelvészeti munkásságával foglalkozó centenáriumi konferencián 
1997-ben. 2000 augusztusában Marosvásárhely volt a IX. Anyanyelvi Konferencia színhelye, a 
téma pedig a magyar nyelv és a kisebbségi nyelvhasználat esélyei az európai integrációban. 

 
Alapkutatások és eredményeik 
1. Dialektológia 
A kolozsvári nyelvészeti iskola előző nemzedékének fontos kutatási területe a dialektológia 

volt. Több mint három évtizeden át a tanszéki oktatók és az akadémiai intézet munkatársai is 
elsősorban nyelvföldrajzi kutatásokkal és nyelvjárási jelenségek vizsgálatával foglalkoztak. Az 
erdélyi régió a magyarországi nemzeti munkálatokból szinte teljesen kimaradt, a Kolozsváron nagy 
áldozatokkal elkészült nyelvjárási atlaszok pedig helyzetünk iróniájaként akkor feneklettek meg, 
amikor elkészültek. A félig vagy teljen elkészült atlaszok kiadása reménytelennek tűnt 1990 előtt. 
Ezt követően azonban 1991-ben már megjelent a Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadásában A 
moldvai csángó nyelvjárás atlaszának két kötete (CsángAtl.), 1995-től megindulhatott az Erdély 
tekintetében legátfogóbb nyelvföldrajzi munka, A romániai magyar nyelvjárások atlaszának 
kiadása (RMNyA). Murádin László munkájának Juhász Dezső szerkesztésében azóta minden évben 
megjelent egy-egy kötete, így a tervezett 11 kötetből eddig összesen 10. A Szilágysági nyelvatlasz 
(SzilNyA) 2000-ben szintén napvilágot látott Hegedűs Attila szerkesztésében.  

A korábbi időszakban a Csűry-iskola hagyományainak megfelelően és annak a helyzetnek a 
kényszerében, hogy az egyetemi képzésből a néprajz hiányzott, szorosabban a dialektológiához 
kapcsolódott a nyelv(járás) és a (lokális) kultúra határterületének vizsgálata: elsősorban a népi 



terminológia leírása és elemzése, szoros összefüggésben a népi kultúra adott tárgyaival, 
jelenségeivel. A néprajz intézményi önállósulásával és szemléleti bővülésével, korszerűsödésével ez 
a határterület is átalakult: ma etnolingvisztikainak vagy antropológiai nyelvészetinek is tekinthető, 
és jelentős mértékben ezt az interdiszciplinaritást képviseli az egyetem magyar nyelvészeti és 
magyar néprajzi tanszéke. Ebben a szélesebb spektrumban részben tovább él a korábbi hagyomány 
pl. a népi természetismereti, etnobotanikai (Zakariás szerk. 1995, Benedek H. 1997, Gub 1996, 
1999, 2001, Kádár 1999, Pálfalvi 1997, Rab 2001), kozmogóniai (Zsigmond 1999) vagy a 
népviseletre irányuló kutatásokban (Gazda 1998).  

A tematika bővülésének és a friss tájékozódásnak a jele, hogy egyre nagyobb figyelemben 
részesül a beszélés néprajza (Bíró A. 1997), a (nyelvi) hagyományba való belenevelődés (Vasas 
1993, Péntek 1999a. 32–43) kérdésköre.  Keszeg Vilmos kezdeményezte a népi írásbeliség 
vizsgálatát (Keszeg 1995, 1996, 1997a, Keszeg szerk. 1999, de már előtte más szempontból Kós 
1994), etnológiai és folklorisztikai szempontból fontos szövegkorpuszokat publikált és elemzett 
Tánczos Vilmos (1995a,1999, 2000, 2001), Pozsony Ferenc (2000) és szintén Keszeg Vilmos 
(1997b, 1999).  

 
2. Névtan 
A kolozsvári tudósoknak úttörő szerepük volt magyar névtan megalapozásában a XX. század 

első felében. A háború utáni évtizedekben azonban különösen a helynévkutatást gyanakvás övezte, 
emiatt nagy munkálatokat nem lehetett kezdeményezni. A szervezett élőnyelvi adatgyűjtés 
nagyszabású terepmunkát igényelt volna, ennek pedig nem voltak meg a feltételei. A történeti 
adatok feltárása és elemzése azonban folyamatos volt mind a történeti, mind a névtani és 
nyelvtörténeti szakirodalomban. Hoffmann István friss bibliográfiai összesítésében imponáló ebben 
a tekintetben Benkő Loránd, Györffy György, Kiss Lajos, Kristó Gyula, Mező András és Szabó T. 
Attila életműve (Hoffmann ed. 2001). Rajtuk kívül az 1990 utáni időszakban fontos adatfeltárást 
végzett Bura László (1991, 1997b), Páll-Antal Sándor (1997), Tibád Levente (1991), Szabó T. 
Ádám (1991a, 1992), Vigh Károly (1996).  

  A helynevekre irányuló élőnyelvi adatgyűjtés helyzetét Csomortáni Magdolna tekintette át 
(1996b), ugyancsak neki köszönhetjük Csík helynévanyagának összegyűjtését és feldolgozását ez 
ideig csak kis részletében publikált doktori értekezésében (1996a, 2001; további bibliográfiai 
adatok: Hoffmann ed. 2001. 318). Halász Péter hét moldvai csángó falu helyneveit közölte (l. 
Hoffmann ed. 2001. 325). Jelentős anyaggyűjtést végzett Hints Miklós és Janitsek Jenő, több közös 
közlésük is megjelent (Hoffmann ed. 2001. 327—328, 331—332), valamint Murádin László 
(Hoffmann ed. 2001. 355). 

A külső régiók magyar helységneveinek folyamatos kodifikációja nagy adóssága a 20. századi 
magyar névtudománynak,1 és ez nehézségeket okozott az amúgy is sok vitát kiváltó „hivatalos” 
névhasználatban, de a mindennapi kapcsolatokban is megnehezítette a tájékozódást.  

Az élő személynevek gyűjtésében és publikálásában az igényesebb monografikus feldolgozást 
tekinthetjük eszményinek. Ebben az időszakban jelent meg egy korábbi, ilyen igényű doktori 
értekezés Kovácsné József Magda munkájaként (1991, 1993) az udvarhelyszéki Havasalja 

                                                 
1 Semmiképpen nem fogadható el, hogy az utódállamok akadémiái saját hatáskörükben végezzék el ezt a feladatot, mint 
legutóbb Romániában történt. 



személyneveiről, és elkészült egy új, egyelőre még nem publikált doktori értekezés a Szamoshát 
névanyagáról (Lovas 2000).  

 
3. Nyelvi kölcsönhatás 
A kilencvenes évek elején hárultak el az ideológiai tiltások, tabuk, és következett be a 

szociolingvisztika térhódítása. Ennek következményeként a figyelem közvetlenül a nyelvi 
kontaktussal és a nyelvi interferenciával összefüggő jelenségekre és folyamatokra irányulhatott, a 
régiónkban egyre általánosabb kétnyelvűség jellegére és dinamizmusára. Még az 1977-ben 
publikált szintézis korpuszára épül Benő Attila kontaktológiai témájú, de új szemléletű 
monográfiája és az ezzel összefüggő több publikációja (1999, 2000a,b, 2001a,b,c), Zsemlyei János 
a szókölcsönzés és a kétnyelvűség, valamint a nyelvi hatás más aspektusait elemzi (1993, 1994, 
1995a,b, 2000), a csángók körében Murádin László (1994b), a nyelvi kontaktusok és az etnikus 
folyamatok kapcsolatát vizsgálta Péntek János (1996b), újabb kölcsönelemeket tárt föl Faragó 
József (1992), Fazekas Tiborc (1998). Örvendetes, hogy egyre több fiatal kutató foglalkozik a 
magyar—német (sváb) nyelvi kapcsolatokkal (Knecht 1999, Melika 1999). 

 
4. Szociolingvisztika 
1990-ben nyílt meg a lehetősége annak, hogy erdélyi kutatók is bekapcsolódjanak a néhány 

évvel korábban megkezdett Kárpát-medencei szociolingvisztikai kutatásokba. Ennek első 
érzékelhető jele volt, hogy 1990 szeptemberében már többen jelen voltak és előadást tartottak az 
akadémiai Nyelvtudományi Intézet budapesti 3. Élőnyelvi Konferenciáján,2 a folytatásra a 
következő évben Kolozsváron került sor, 1992 őszén pedig az MTA Magyar Nyelvi Bizottsága 
szervezett nyelvművelő és szaknyelvi konferenciát.3 1995 májusában a IV. Kárpát-medencei 
Kétnyelvűségi és Kultúrökológiai Tanácskozáson Gödöllőn szinte testületileg szerepeltek az 
erdélyiek kutatási beszámolóikkal.4 A változást követő első időszakban fontos vizsgálati témának 
bizonyult az erdélyi menekültek, áttelepültek nyelvi frusztrációja az anyaországban, majd az 
alkalmazkodás az új környezethez (Bartha 1991, 1992).  

Közben már 1993-tól megkezdődött annak a nagyobb szabású kutatási programnak az 
előkészítése, amely a megjelenő sorozatban „A magyar nyelv a Kárpát-medencében a XX. század 
végén” elnevezéssel azonos szemlélet és igény, összehangolt kutatási módszertan alapján tárja föl 
és rögzíti a külső régiók kisebbségi magyarságának nyelvi helyzetét. Ennek a kutatásnak az 
Erdélyre vonatkozó szintézise még nem jelent meg ugyan, de az ezzel összefüggésben vagy ezzel 
párhuzamosan közölt tanulmányok jelentős mértékben tisztázták a magyar nyelvhasználat 
körülményeit, jogi és demográfiai feltételeit, tipikus nyelvi helyzeteit, a kisebbségi nyelvváltozat 
jellegét és állapotát (Bodó szerk. 1996, Keszeg 2001, Orbán–Vetési 2001, Péntek 1993b, 1994a,b, 
1996a, 1997/1998, 1998c, 2001b, c, Posgay 1995, Pozsony szerk. é. n., Roth 2000, Somkereki 2000 
stb). Az elemzés felszínre hozta pl. az anyanyelv meghatározó szerepét az identitásban (Fodor K. 

                                                 
2 Ennek anyaga Kontra Miklós szerkesztésében jelent meg 1992-ben az Intézet kiadásában: Társadalmi és területi 
változatok a magyar nyelvben címmel. 
3 A két konferencia teljes anyaga a Magyar Nyelvőr 117. évfolyamának 4. számaként jelent meg 1993-ban. 
4 Ezeket az előadásokat, amelyek széles tematikai spektrumban érintik a kétnyelvűség elméletét (Péntek 1995a), a 
nyelvi kontaktus és a kétnyelvűség kapcsolatát (Zsemlyei 1995a), a kétnyelvűség és a nyelvvesztés összefüggését 
(Máthé 1995, Veress 1995), a moldvai csángók nyelvváltásának egy aspektusát (Tánczos 1995b), a nyelvhasználat 
székelyföldi (regionális) normáit (Szász Mónika 1995), valamint egy országos helyesírási felmérés tanulságait, a 
Kétnyelvűség III. évfolyamának 1. és 2. száma tartalmazza. 



1995, Péntek 2001b), a hitélet és a nyelvhasználat felekezetenként eltérő kapcsolatát (Péntek 2001a. 
184—193), az anyanyelv szakralizációját olyan közösségekben, amelyek már átestek a nyelvcserén 
(Vetési 1991, 1996), valamint azt, hogy a (szakrális) ritualizált szövegek rendszerint reliktumként 
túlélik a nyelvcserét (Péntek 1997e, Tánczos 2000b).  

A tárgyilagos látlelethez föltétlenül hozzátartozik a kétnyelvűsödés folyamatának és a 
kiterjedt (kollektív, családi stb.) kétnyelvűség jelenségének a vizsgálata, minél több esettanulmány 
készítése. A kétnyelvűség dinamizmusa és változatos tipológiája azért bizonyult fontosnak a 
vizsgálatokban (Murádin 1993b, 1995, Murvai szerk. 1999, 2001, Péntek 1995a, 1996c, Szabó T. 
Á. 1995), mert a kiegyensúlyozottság és a dominancia, a szimmetria és az aszimmetria, a 
hozzátoldó és a felcserélő jelleg határozza meg a stabilitást vagy az instabilitást, a kétnyelvűségnek 
a nyelvcsere irányába való elmozdulását. Az erdélyi nagyvárosokban a fiatalokra jellemző 
nemzedéki kétnyelvűséget, kód- és nyelvváltást Veress Márta vizsgálja (1995, 2000), a moldvai 
csángók, valamint más szigetek és szórványok nyelvcseréjét többen is (pl. Fodor K. 1995, Máthé 
1995, Tánczos 1995b, Vetési 2001), a családon belüli kétnyelvűséget és nyelvcserét Fodor Dóra 
(2000). A Nagykároly környéki svábok sváb—magyar kétnyelvűségét, ill. nyelvcseréjét, valamint 
XX. század végi részleges disszimilációjukat fiatal kutatók tanulmányozzák, rekonstruálják (Rácz 
1999, Szabó Cs. 2000).   

 
Az alkalmazás területei 
Szaktudományunk oktatásának és művelésének szűk és szervezetlen volta talán leginkább 

abban mutatkozik meg, hogy a mindennapok gyakorlatában oly fontos alkalmazott nyelvészet 
széles köréből és változatos témáiból csak kevésnek van arra szakosodott művelője. E kevés közül 
minden bizonnyal legfontosabb az anyanyelv-pedagógia. Az oktatáskutatásnak és az anyanyelv-
pedagógiai kutatásoknak nincs önálló intézménye, így e témák is jelentős részben az egyetem 
oktatóira hárulnak.5 A korábbi időszakhoz képest mégis előrelépésnek tekinthető, hogy elkészült 
egy felmérés az iskolai helyesírás országos helyzetéről (Pletl 1997), több tanulságos vizsgálat és 
elemzés az anyanyelv-oktatás szociolingvisztikai vonatkozásairól (Gyarmathy–Smythe 2000, 
Péntek 1998a, 2001c, Sándor szerk. 2000, Somkereki 2000), a nyelvi kreativitás kérdésköréről 
(NagyL.–Péntek 2000). Jelentős, az anyanyelvet, az anyanyelv tanítását és tanulását korszerűen 
bemutató módszertani kézikönyvek, segédkönyvek, tanulmányok jelentek meg (Péntek Dombi 
1991, 2000, Szilágyi N. 2000, Toró–Tánczos 2000 stb.), és erőfeszítések történtek a magyar iskolai 
oktatásának tantervi megalapozására is (Fóris Ferenczi 1997).  

Módszertanilag egyelőre kidolgozatlan az a sajátos oktatási feladat, amely nyelvélesztést, 
nyelvi rehabilitációt jelentene azok számára, akiknek kétnyelvűségében már a másodnyelv dominál, 
vagy esetleg el is jutottak a nyelvcsere, a nyelvi asszimiláció végső szakaszába. Az elmúlt 
évtizedben inkább csak empirikus tapasztalatgyűjtésről és kísérletezésről beszélhetünk a moldvai 
csángó gyerekek, fiatalok magyarországi és székelyföldi (Borbáth 1996, Páll-Gecse 1996) 
oktatásában, a szórványtáborokban. Elkészült egy kísérleti jellegű ábécéskönyv  a csángó gyerekek 
számára (Csicsó 1995, Sándor 1996).   

A nyelvművelés és az anyanyelvi mozgalom szorosan kapcsolódik az anyanyelvi oktatáshoz. 
A korábbi iskolai nyelvápolás intézményesülésének tekinthető az 1992-ben létrejött 
Anyanyelvápolók Erdélyi Szövetsége. A mozgalom azóta kiterjedt és szakmailag megerősödött: a 

                                                 
5 Minderről részletesebben l. Péntek 1999a. 9—83. 



szövetség közreműködött a hivatásos beszélők, az újságírók nyelvi képzésében (Ördög-Gyárfás 
szerk. 1996, Wacha 1999), évente szakmai tanfolyamokat és tematikus konferenciákat szervezett, 
kiadványsorozata, az AESZ-füzetek (az előbbieken kívül: A. Molnár 1999, Péntek 1999b), a 
nyelvhasználat, a nyelvi műveltség fontos kérdéseit állítja előtérbe. A hagyományos nyelvművelés 
is átalakult: a nyelvi kultúrával foglalkozó rovatok, kiadványok tudomásul veszik a nyelvi norma 
pluralizmusát, a helyi nyelvi változatok értékét és érvényességi körét, a kiterjedt kétnyelvűség 
tényét, ugyanakkor fontosnak tartják a viszonylagos nyelvi egység fenntartását a közmagyarban és 
az irodalmi nyelvben (Brauch 2001, Bura 2001, Dánielisz 1997, Komoróczy 1994, Murádin 1993a, 
1996 stb.). 

A nyelvi tervezés területén a státustervezés kisebbségpolitikai, nyelvpolitikai feladat, és így a 
nyelvészetnek csak ennek megalapozásában lehet szerepe. Nem hiányzott ugyan az időnkénti 
konzultáció a politikusok részéről, de ez nem is volt rendszeres, intézményes jellegű. A 
szociolingvisztikai kutatások keretében készült el néhány olyan dolgozat, amelynek nyelvpolitikai 
implikációi vannak (Péntek 2001a. 73–134,  Sándor szerk. 2000, Szilágyi 2001).  

A nyelvi állomány tervezése (korpusztervezés) már határozottan az alkalmazott nyelvészet 
körébe tartozó szakmai feladat. Ennek egyik vonatkozása a hosszú időn át sok tekintetben csak az 
anyaországra korlátozódó, merev magyar nyelvi kodifikáció kiterjesztése a külső nyelvi régiókra. 
Ez valósul meg a Magyar értelmező kéziszótár új kiadásának előkészítésében, amely már 
tartalmazni fogja a kisebbségi nyelvhasználat jellegzetes lexémáit is. Ilyen jellegű bővítés, pótlás 
történt a Nyelvi illemtan újabb változatában,6 a Helyesírásunk. Szabályzat és szójegyzék 9. 
kiadásában,7 a Magyar szókincstár pedig már 1998-as megjelenésekor eleve érvényesítette ezt a 
szempontot.8 

A kisebbségi nyelvváltozatra irányuló vizsgálatok legfőbb tanulsága az volt, hogy a 
nyelvhasználat és az oktatás korlátozása, valamint a beszélők elszigeteltsége miatt némely nyelvi 
változatok, elsősorban a szaknyelvek, elsorvadtak, különfejlődtek. Emiatt vált fontos és sürgető 
feladattá a korpusztervezésben a magyar szaknyelvi terminológia pótlása, egységesítése és 
korszerűsítése. A magyar nyelv státusát kedvezően érintő új szabályozások szükségessé tették 
mindenekelőtt egy közigazgatási szótár elkészítését, amelynek első változata 2000-ben jelent meg 
(Fazakas Emese szerk.). Elkészült egy angol–magyar–román számítástechnikai kisszótár (Bara–
Telegdi 1993), valamint szintén szerényebb változatban egy vállalkozói (Réz 1994) és egy 
gyakorlati gazdasági szótár (Vesselényi 1992). Az egyes diszciplínák egyetemi jegyzeteinek és 
közoktatásbeli tankönyveinek eredeti szövegeiben és románból készült fordításaiban a szaknyelv és 
a terminológia egységesítését, anyanyelvűsítését az Erdélyi Tankönyvtanács munkatársai végzik. 

 
Az erdélyi nyelvészek körében megszűnt a korábbi belterjesség, sokféle szemlélet és egyéni 

megközelítés érvényesül, de a fenti alapvető kérdések megítélésében egyetértés van közöttük. Talán 
csak a konkrét jelenségek, szavak, terminusok váltottak ki vitát abban a tekintetben, hogy meddig 
lehetséges a nyelvi egység helyreállítása a közmagyar keretén belül, és hol kell elfogadni, 
tudomásul venni az akár a kétnyelvűséggel összefüggő regionális változatokat. Ez is inkább a sajtó 
vitája volt és a folyamatos kodifikáció gondja, a szakmabeliek ugyanis tudják, hogy pl. a 

                                                 
6 Deme László, Grétsy László és Wacha Imre szerkesztésében 1999-ben jelent meg Budapesten a Szemimpex Kiadónál. 
7 Teljes alcíme szerint Szabályzat és szójegyzék az iskolák számára. Példanayagában átdolgozott, bővített kiadás, 
Budapest, Tankönyvkiadó. 
8 Rokon értelmű szavak, szólások és ellentétek szótára. Főszerk. Kiss Gábor. Budapest, Tinta Kiadó. 



tudományos terminológiában alapvető követelmény az egységesség és az egyértelműség, de a 
köznyelvben természetes a regionális változatosság, és azt is tudják, hogy pl. a közigazgatási 
terminológiában az adott állam adminisztratív rendszerének kell tükröződnie. Hasonlóképpen 
egyöntetűen ítélik meg a moldvai magyar nyelvi változat (a csángó nyelvjárás) státusát, az alapvető 
nyelvi jogok kérdését, a magyar nyelv státusával kapcsolatos elvárásokat stb.  
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